CAHKT-IETEPBYPITCKUl T'YMAHUTAPHBII YHUBEPCUTET NPO®COIO30B

@aKkyJIbTET KyJIbTYpPHI

Kadenpa anrnuiickoro sizpika

BBIITYCKHAS KBAIIMOUKALNOHHASA PABOTA

INEPEBOJYECKHUE TPAHC®OPMALMU ITPU TIEPEBOJIE
XYJOXKECTBEHHOI'O TEKCTA (HA MATEPHUAJIE POMAHA JI?)KOJI)KO MOMEC
«ME BEFORE YOU»)

1o HanpasyeHuto moaroroBku 45.03.02 «JIuarsuctukay (6akanasp),

1o npoduito «Teopus U MpakTHKa MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIUN»

PykoBonutens BKP: Bermonui crynent:
JOLUEHT Kadenpbl aHIIHIICKOro si3pika OYHOH opmbI 00y eHNUs
CII6T'YIL 4 xypea JIK19H2101 yueGHoii rpymer
KaH/JI. KYJIbTYPOJIOTHH, TOIICHT AKHHBIIHHA
Hanayk O. B. AnvHa AHaTONbEBHA
(noonucy) (noonucy)
JlomycTUTh K 3aIuTe BKP 3ammmena; «__» 2023 1.
3aBemyromuii kadeapoun C OIICHKOMH « »
Bounkosa E.B. IIpencenarens I'OK
Komuyxk JI.B.
(noonucw)
2023 (noonucs)
«_» T.

Cankr-IlerepOypr

2023 r.
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